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HAKLALI IN THE FOLLOWING PAGES. 

MAY THIS BRING THIS COMPLETE REMEDY 
ULTIMATE REDEMPTION!

“Words that emanate from the heart – enter the heart.” Tikkun HaKlali invites us to remember

that what breaks, breaks open.

Reading Tehillim (Psalms) has the power to shift nature and darkness into supernatural events

full of healing.This Tikkun HaKlali Live-Stream Festival will shine the light on this Complete

Remedy that has been brought into the world accessible to all. Presenters from across the globe

will dive into teachings and share their personal stories with Tikkun HaKlali and how it has

transformed their life, or lives of people they know.

FEATURING: RAV ELIYAHU ATIYA, GEDALE FENSTER, RABBI CHAIM KRAMER, RAV JOEY

ROSENFELD, RAV DROR, YEHUDIS GOLSHEVSKY, THE VEGAN RABBI, NILI SALEM, REB ADAM

YITZCHAK POLINOVSKIY, RABBI SHMUEL REICHMAN, RAFAELA TEMPLE, ELIYAHU PERIERA,

MIAMON, DAVID SACKS, RABBI SHLOMO EINHORN, ACCIDENTAL TALMUDIST, YOSSI HAKOHEN,

SHALOM LEIBOWITZ, MOSHE FHIMA, SHEVA CHAYA, RABBI RACHAMIM BITTON, YOSEF DANIEL,

PESACH STADLIN, REB LEIBISH, RABBI HARRY ROZENBERG, EREZ SAFAR, THE JEWISH NOMADS,

& MORE.
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׃ בָֽךְ י  סִ֥יתִ  כִּֽי־חָ אֵ֝֗ל  י  רֵ֥נִ  שׇֽׁמְ  וִ֑ד   דָ תָּ֥ם לְ   כְ מִ

׃ יךָ לֶֽ ל־עָ תִ֗י בַּ  וֹבָ ה ט֝ תָּ אָ֑ נָ֣י  דֹ יהֹוָה אֲ תְּ לַֽ֭  מַ֣רְ  אָ

בָֽם׃ י־ צִ פְ ל־חֶ רֵ֗י כׇּ י דִּ וְ֝אַ ה  מָּ הֵ֑ ץ  אָ֣רֶ  ר־בָּ שֶׁ  ים אֲ שִׁ דוֹ קְ לִ֭

תָֽי׃  פָ ל־שְׂ תָ֗ם עַ מוֹ שְׁ֝ ת־ שָּׂ֥א אֶ   ל־אֶ וּֽבַ דָּ֑ם   הֶ֣ם מִ י כֵּ  סְ סִּ֣יךְ נִ  ל־אַ וּ בַּ הָ֥ר  חֵ֢ר מָ֫  ם֮ אַ בוֹתָ צְּ וּ עַ בּ֥  יִרְ

י׃ לִֽ מִ֥יךְ גּוֹרָ וֹ תָּ֗ה תּ   סִ֑י אַ֝ קִ֥י וְכוֹ  לְ נָת־חֶ יְֽהֹוָ֗ה מְ

י׃ לָֽ רָ֥ה עָ  שָֽׁפְ  לָ֗ת   ף־נַ֝חֲ מִ֑ים אַ  עִ נְּ י בַּ וּ־לִ֭ ל נָֽפְ לִ֣ים   בָ חֲ

תָֽי׃ יוֹ לְ י כִ וּנִ ר֥ ל֗וֹת יִסְּ י ף־לֵ֝ י אַ צָ֑נִ  שֶׁ֣ר יְעָ   יְ֭הֹוָה אֲ ת־ רֵ֗ךְ אֶ  בָ אֲ

מּֽוֹט׃  ל־אֶ נִ֗י בַּ י ימִ מִֽ֝ כִּ֥י  מִ֑יד   דִּ֣י תָ  גְ נֶ וָ֣ה לְ י יְהֹ וִּ֬יתִ   שִׁ

ח׃ בֶֽטַ  כֹּ֥ן לָ   שְׁ רִ֗י יִ  שָׂ בְּ֝ ף־ דִ֑י אַ  בוֹ יָּ֣גֶל כְּ  י וַ בִּ מַ֣ח לִ֭  כֵ֤ן ׀ שָׂ  לָ

ת׃ שָֽׁחַ  א֥וֹת  רְ ךָ֗ לִ  ידְ סִ תֵּ֥ן חֲ֝   א־תִ לֹֽ א֑וֹל  שְׁ  שִׁ֣י לִ   זֹ֣ב נַפְ  עֲ לֹא־תַ כִּ֤י ׀ 

ח׃ נֶֽצַ ךָ֣   ינְ ימִ מ֖וֹת בִּ עִ נֶ֑יךָ נְ  פָּ ת־ חוֹת אֶ שְׂ֭מָ ע  שֹׂ֣בַ יִּ֥ים    ח חַ֫ י֮ אֹ֤רַ  נִ יעֵ תּֽוֹדִ  

A michtam of David.

Protect me, O God, for I seek refuge in You.

I say to the LORD,

“You are my Lord, my benefactor;

there is none above You.”-

As to the holy and mighty ones that are in the land,

my whole desire concerning them is that

those who espouse another [god]

may have many sorrows!

I will have no part of their bloody libations;

their names will not pass my lips.

The LORD is my allotted share and portion;

You control my fate.

Delightful country has fallen to my lot;

lovely indeed is my estate.

I bless the LORD who has guided me;

my conscience admonishes me at night.

I am ever mindful of the LORD’s presence;

He is at my right hand; I shall never be shaken.

So my heart rejoices,

my whole being exults,

and my body rests secure.

For You will not abandon me to Sheol,

or let Your faithful one see the Pit.

You will teach me the path of life.

In Your presence is perfect joy;

delights are ever in Your right hand.

ט״ז
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אָֽה׃  טָ וּי חֲ ס֣  ע כְּ שַׁ פֶּ֗  וּי־ נְֽשׂ רֵ֥י   שְׁ  כִּ֥יל אַ  שְׂ וִ֗ד מַ֫  דָ לְ

יָּֽה׃   מִ ח֣וֹ רְ וּ ר אֵ֖ין בְּ וֺ֑ן וְ  וֹ עָ וָ֣ה ל֣ ב יְהֹ שֹׁ֬  לֹ֤א יַחְ דָ֗ם   י אָ שְֽׁרֵ  אַ֥

יּֽוֹם׃  ל־הַ תִ֗י כׇּ גָ אֲ שַׁ  בְּ֝ מָ֑י   צָ וּ עֲ  ל֣ י בָּ תִּ שְׁ  רַ הֶ֭חֱ כִּֽי־

ה׃ סֶֽלָ קַ֣יִץ  י  בֹ֖נֵ רְ חַ דִּ֑י בְּ  שַׁ  פַּ֥ךְ לְ   דֶ֥ךָ נֶהְ לַ֗י יָ֫  בַּ֥ד עָ  כְ ה֮ תִּ יְלָ מָ֣ם וָלַ כִּ֤י ׀ יוֹ

ה׃ סֶֽלָ תִ֣י  א טָּ  וֺ֖ן חַ  שָׂ֤אתָ עֲ נָ֘ תָּ֨ה    וָ֑ה וְאַ יהֹ י לַ עַ שָׁ פְ֭ לֵ֣י   דֶ֤ה עֲ י אוֹ תִּ מַ֗רְ  י אָ סִּ֗יתִ  א־כִ לֹֽ נִ֤י   וֺ ךָ֡ וַעֲ֘ דִ֪יעֲ  תִ֨י אוֹ א טָּ  חַ

וּ׃ גִּֽיע לֹ֣א יַ לָ֗יו   בִּ֑ים אֵ֝  מַ֣יִם רַ ף  טֶ שֵׁ  רַ֗ק לְ֭ צֹ֥א   עֵ֢ת מְ֫  ךָ֮ לְ י לֶ סִ֨יד ׀ אֵ  ל־חָ ל כׇּ לֵּ֬ פַּ  ל־זֹ֡את יִתְ עַ

ה׃ סֶֽלָ י  בֵ֣נִ  ס֖וֹבְ לֵּ֑ט תְּ נֵּ֥י פַ  י רׇ רֵ֥נִ  צְּ תִּ֫ צַּ֢ר   י֮ מִ  ר לִ סֵ֥תֶ תָּ֤ה ׀    אַ

נִֽי׃ י לֶ֣יךָ עֵ  צָ֖ה עָ  יעֲ ךְ אִ לֵ֑ וּ תֵ ז֥ ־ ךְ רֶ דֶֽ  ךָ֗ בְּ  וְֽאוֹרְ ךָ֨ ׀   כִּֽילְ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶֽ רֹ֣ב אֵ בַּ֝֗ל קְ  וֹם  ל֑ בְ י֣וֹ לִ  דְ ן עֶ רֶ֣סֶ ג־וָ תֶ מֶ בִ֥ין בְּ  אֵ֤ין הָ֫ ד֮  רֶ פֶ ס֥וּס כְּ וּ ׀ כְּ י֤  הְ ל־תִּ אַ

וּ׃  בֶֽנּ  ד יְסוֹבְ חֶ֝֗סֶ וָ֑ה  בַּֽיהֹ טֵ֥חַ  וֹ בּ שָׁ֥ע וְהַ   רָ בִ֗ים לָ֫ אוֹ כְ בִּ֥ים מַ  רַ

ב׃ י־לֵֽ רֵ שְׁ ל־יִ וּ כׇּ נִ֗ינ  רְ וְ֝הַ קִ֑ים  י דִּ וּ צַ יל וְ֭גִ וָ֣ה  יהֹ וּ בַ  ח֬ מְ  שִׂ

Of David. A maskil.

Happy is he whose transgression is forgiven,

whose sin is covered over.

Happy the man whom the LORD does not hold guilty,

and in whose spirit there is no deceit.

As long as I said nothing,

my limbs wasted away

from my anguished roaring all day long.

For night and day

Your hand lay heavy on me;

my vigor waned

as in the summer drought. Selah.

Then I acknowledged my sin to You;

I did not cover up my guilt;

I resolved, “I will confess my transgressions to the LORD,”

and You forgave the guilt of my sin. Selah.

Therefore let every faithful man pray to You

upon discovering [his sin],

that the rushing mighty waters

not overtake him.

You are my shelter;

You preserve me from distress;

You surround me with the joyous 

shouts of deliverance. Selah.

Let me enlighten you

and show you which way to go;

let me offer counsel; my eye is on you.

Be not like a senseless horse or mule

whose movement must be curbed by bit and bridle;

far be it from you!

Many are the torments of the wicked,

but he who trusts in the LORD

shall be surrounded with favor.

Rejoice in the LORD and exult, O you righteous;

shout for joy, all upright men!

ל״ב
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מ״א
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וִֽד׃  דָ זְמ֥וֹר לְ צֵּ֗חַ מִ נַ מְ לַ

וָֽה׃ וּ יְהֹ טֵ֥ה  לְּ יְֽמַ עָ֗ה   רָ֝ י֥וֹם   דָּ֑ל בְּ ל־ כִּ֣יל אֶ  שְׂ י מַ רֵ שְׁ אַ֭

בָֽיו׃ שׁ אֹיְ נֶ֣פֶ  וּ בְּ נֵ֗ה  תְּ תִּ֝ אַֽל־ ץ וְ אָ֑רֶ  שַּׁ֣ר[ בָּ    וּ )יאשר( ]וְאֻ יֵּה  וִ֭יחַ וּ  רֵ֣ה  מְ שְׁ וָ֤ה ׀ יִ יְהֹ

׃ יֽוֹ  לְ חׇ תָּ בְ  פַ֥כְ  ב֗וֹ הָ  כָּ  שְׁ  מִ֝ ל־ וָ֑י כׇּ  שׂ דְּ עֶ֣רֶ ל־ וּ עַ  נּ דֶ עָ יִ֭סְ יְֽהֹוָ֗ה 

׃ ךְ י לָֽ טָ֥אתִ  כִּֽי־חָ שִׁ֗י    אָ֥ה נַ֝פְ  פָ י רְ נֵּ֑נִ  וָ֣ה חׇ י יְהֹ תִּ רְ אָ֭מַ י־ אֲֽנִ

׃ מֽוֹ שְׁ בַ֥ד   תַ֥י יָ֝מ֗וּת וְאָ  י מָ לִ֑ רַ֣ע  וּ  ר֣ בַ֗י יֹאמְ יְ אוֹ

בֵּֽר׃  ח֣וּץ יְדַ צֵ֖א לַ וֹ יֵ אָ֥וֶן ל֑ ץ־ בׇּ בּ֗וֹ יִקְ  בֵּ֗ר לִ  שָׁ֤וְא יְדַ  א֨וֹת ׀   רְ בָּ֤א לִ ם־ וְאִ

י׃ עָ֣ה לִֽ  וּ רָ ב֖ שְׁ  י ׀ יַחְ לַ֓ אָ֑י עָ  ל־שֹׂנְ וּ כׇּ  שׁ חֲ לַ יִ֭תְ לַ֣י   ד עָ יַ֗חַ

קֽוּם׃ סִ֥יף לָ לֹא־יוֹ כַ֗ב   שָׁ֝ שֶׁ֥ר    בּ֑וֹ וַאֲ צ֣וּק  ל יָ יַּעַ  בְּ֭לִ ר־ בַ דְּֽ

קֵֽב׃  לַ֣י עָ  יל עָ דִּ֖  גְ מִ֑י הִ  חְ כֵ֣ל לַ י ב֭וֹ אוֹ תִּ טַ֣חְ  ר־בָּ שֶׁ  מִ֨י ׀ אֲ לוֹ שְׁ אִ֤ישׁ  גַּם־

הֶֽם׃  מָ֥ה לָ  לְּ שַׁ  י וַאֲ מֵ֑נִ י קִ י וַהֲ נֵּ֥נִ  תָּ֤ה יְהֹוָ֗ה חׇ   וְאַ

י׃ לָֽ בִ֣י עָ יעַ אֹיְ רִ֖ א־יָ לֹֽ כִּ֤י  בִּ֑י  תָּ   פַ֣צְ  כִּֽי־חָ י  תִּ עְ יָ֭דַ זֹ֣את   בְּ

ם׃ עוֹלָֽ נֶ֣יךָ לְ  פָ י לְ בֵ֖נִ י צִּ תַּ בִּ֑י וַ תָּ   מַ֣כְ  תָּ י  מִּ בְּ֭תֻ נִ֗י   וַאֲ

מֵֽן׃  מֵ֥ן ׀ וְאָ  אָ֘ לָ֗ם  עוֹ עַ֥ד הָ ם וְ עוֹלָ מֵֽ֭הָ אֵ֗ל   רָ הֵ֤י יִשְׂ  לֹ֘  וּךְ יְהֹוָ֨ה ׀ אֱ בָּ֘ר֤

For the leader. A psalm of David.

Happy is he who is thoughtful of the wretched;

in bad times may the LORD keep him from harm.

May the LORD guard him and preserve him;

and may he be thought happy in the land.

Do not subject him to the will of his enemies.

The LORD will sustain him on his sickbed;

You shall wholly transform his bed of suffering.

I said, “O LORD, have mercy on me,

heal me, for I have sinned against You.”

My enemies speak evilly of me,

“When will he die and his name perish?”

If one comes to visit, he speaks falsely;

his mind stores up evil thoughts;

once outside, he speaks them.

All my enemies whisper together against me,

imagining the worst for me.

“Something baneful has settled in him;

he’ll not rise from his bed again.”

My ally in whom I trusted,

even he who shares my bread,

has been utterly false to me.-a

But You, O LORD, have mercy on me;

let me rise again and repay them.

Then shall I know that You are pleased with me:

when my enemy cannot shout in triumph over me.

You will support me because of my integrity,

and let me abide in Your presence forever.

Blessed is the LORD, God of Israel,

from eternity to eternity.

Amen and Amen.



ח׃ קֹֽרַ נֵי־ בְ כִּ֥יל לִ  שְׂ צֵּ֗חַ מַ נַ מְ לַ

הִֽים׃ לֹ  לֶ֣יךָ אֱ  ג אֵ רֹ֖ עֲ שִׁ֨י תַ   כֵּ֤ן נַפְ  מָ֑יִם  י־ פִֽיקֵ  ל־אֲ רֹ֥ג עַ עֲ תַּ יָּ֗ל    אַ כְּ

הִֽים׃ לֹ  נֵ֣י אֱ  פְּ אֶ֗ה   רָ וְ֝אֵ ב֑וֹא   תַ֥י אָ  י מָ חָ֥֫ אֵ֢ל   ים֮ לְ לֹהִ א שִׁ֨י ׀ לֵ   ה נַפְ אָ֬ מְ צָ

׃ הֶֽיךָ לֹ  יֵּ֥ה אֱ   יּ֗וֹם אַ  הַ֝ ל־ לַ֥י כׇּ  מֹ֥ר אֵ  אֱ ה בֶּ יְלָ מָ֣ם וָלָ֑ ם יוֹ חֶ תִ֣י לֶ֭  עָ מְ י דִ ה־לִּ֬ יְתָ הָ

גֵֽג׃  ן חוֹ מ֥וֹ דָ֗ה הָ נָּ֥ה וְתוֹ  קוֹל־רִ הִ֥ים בְּ  לֹ֫  בֵּ֥ית אֱ ד־ דֵּ֗ם עַ  דַּ ךְ֮ אֶ  סָּ  בֹ֨ר ׀ בַּ  עֱ כִּ֤י אֶ שִׁ֗י    לַ֨י ׀ נַפְ  כָ֬ה עָ פְּ  שְׁ  רָ֨ה ׀ וְאֶ  כְּ זְ אֵ֤לֶּה אֶ

נָֽיו׃  פָּ ע֥וֹת  וּ  וּ יְשׁ  דֶ֗נּ  ע֥וֹד אוֹ י־ ים כִּ לֹהִ א י לֵ֭ חִ֣לִ לָ֥י הוֹ  מִ֢י עָ֫  הֱ תֶּ י֮ וַ  שִׁ  חִ֨י ׀ נַפְ  וֹחֲ תּ֬  שְׁ  ה־תִּ מַ

עָֽר׃  צְ הַ֥ר מִ  נִ֗ים מֵ  מוֹ רְ וְ֝חֶ דֵּ֑ן   ץ יַרְ אֶ֣רֶ  ךָ מֵ רְ כׇּ אֶ֭זְ כֵּ֗ן   ל־ חָ֥ח עַ וֹ תּ֫  שְׁ  שִׁ֢י תִ   י֮ נַפְ  לַ הַ֗י עָ לֹ  אֱ

וּ׃ בָֽר  לַ֥י עָ  לֶּ֗יךָ עָ וְ֝גַ רֶ֥יךָ   בָּ שְׁ  כׇּֽל־מִ  יךָ  רֶ֑  וֹ נּ ק֣וֹל צִ  א לְ ה֣וֹם ק֭וֹרֵ ל־תְּ הוֹם־אֶ תְּ

יָּֽי׃   אֵ֣ל חַ  לָּ֗ה לְ  פִ תְּ֝ מִּ֑י   ירֹ֣ה עִ שִׁ ה  יְלָ לַּ וּ֭בַ דּ֗וֹ   סְ וֶּ֬ה יְהֹוָ֨ה ׀ חַ  מָ֤ם ׀ יְצַ יוֹ

יֵֽב׃  ץ אוֹ לַ֣חַ  לֵ֗ךְ בְּ  דֵ֥ר אֵ ה־קֹ מָּ  י לָֽ תָּ֥נִ   חְ כַ֫ שְׁ מָ֢ה   י֮ לָ  עִ לְ אֵ֥ל סַ  רָ֤ה ׀ לְ  אוֹמְ

׃ הֶֽיךָ לֹ  יֵּ֥ה אֱ   יּ֗וֹם אַ  הַ֝ ל־ לַ֥י כׇּ  רָ֥ם אֵ  מְ אׇ י בְּ רָ֑  י צוֹרְ וּנִ פ֥  רְ תַ֗י חֵ מוֹ צְ בְּֽעַ ח ׀  רֶ֤צַ  בְּ

הָֽי׃ לֹ נַ֗י וֵא  פָּ֝ עֹ֥ת  וּ  וּ יְשׁ  דֶ֑נּ  ע֣וֹד אוֹ י־ ים כִּ לֹהִ א י לֵ֭ חִ֣ילִ לָ֥י הוֹ  מִ֢י עָ֫  הֱ תֶּ ה־ וּֽמַ י֮   שִׁ  חִ֨י ׀ נַפְ  וֹחֲ תּ֬  שְׁ  ה־תִּ  מַ

For the leader. A maskil of the Korahites.

Like a hind crying for water,

my soul cries for You, O God;

my soul thirsts for God, the living God;

O when will I come to appear before God!

My tears have been my food day and night;

I am ever taunted with, “Where is your God?”

When I think of this, I pour out my soul:

how I walked with the crowd, moved with them,

the festive throng, to the House of God

with joyous shouts of praise.

Why so downcast, my soul,

why disquieted within me?

Have hope in God;

I will yet praise Him

for His saving presence.

O my God, my soul is downcast;

therefore I think of You

in this land of Jordan and Hermon,

in Mount Mizar,

where deep calls to deep

in the roar of Your cataracts;

all Your breakers and billows have swept over me.

By day may the LORD vouchsafe His faithful care,

so that at night a song to Him may be with me,

a prayer to the God of my life.

I say to God, my rock,

“Why have You forgotten me,

why must I walk in gloom,

oppressed by my enemy?”

Crushing my bones,

my foes revile me,

taunting me always with, “Where is your God?”

Why so downcast, my soul,

why disquieted within me?

Have hope in God;

I will yet praise Him,

my ever-present help, my God.

מ״ב
)42(
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׃ יתֽוֹ מִ הֲ בַּ֗יִת לַ  הַ֝ ת־ וּ אֶ ר֥ מְ שְׁ יִּ וַֽ א֑וּל  שָׁ לֹ֥חַ   שְׁ  תָּ֥ם בִּ   כְ וִ֢ד מִ֫  דָ ת֮ לְ חֵ שְׁ  תַּ ל־ צֵּ֣חַ אַ נַ מְ לַ

י׃ בֵֽנִ  גְּ שַׂ מַ֥י תְּ  קוֹמְ תְ מִֽמִּ הָ֑י  לֹ  בַ֥י ׀ אֱ אֹיְ י מֵ נִ ילֵ֖ צִּ הַ

י׃ עֵֽנִ י שִׁ מִ֗ים הֽוֹ  דָ֝ שֵׁ֥י    נְ אַ וּֽמֵ אָ֑וֶן  י  לֵ פֹּ֣עֲ   י מִ נִ ילֵ הַ֭צִּ

וָֽה׃ תִ֣י יְהֹ א טָּ  לֹא־חַ עִ֖י וְ  שְׁ  א־פִ לֹֽ זִּ֑ים    לַ֣י עַ  וּ עָ וּר ג֣ שִׁ֗י יָ   נַפְ וּ לְ  ב֡ רְ נֵּ֪ה אָ  כִּ֤י הִ

אֵֽה׃  וּרְ תִ֣י  א רָ קְ ה לִ וּ ע֖וּרָ נָ֑נ  וֹ יִכּ וּן וְ צ֣  ן יְרֻ עָ֭וֺ י־ בְּֽלִ

ה׃ סֶֽלָ אָ֣וֶן  י  דֵ בֹּ֖גְ ל־ חֹ֨ן כׇּ  תָּ ל־ יִ֑ם אַ  וֹ גּ כׇּֽל־הַ  קֹ֥ד   פְ ה לִ קִ֗יצָ  אֵ֗ל הָ  רָ הֵ֤י יִשְׂ  לֹ֘  וֹת אֱ א֡ בָ הִ֥ים ׀ צְ לֹ  וָֽה־אֱ תָּ֤ה יְהֹ   וְאַ

עִֽיר׃ וּ  ב ס֥וֹבְ ב וִי כָּ֗לֶ   וּ כַ מ֥ ב יֶהֱ רֶ עֶ וּ לָ֭ וּב שׁ֣ יָ

׃ מֵֽעַ שֹׁ מִ֥י  י־ הֶ֑ם כִּ י תֽוֹתֵ פְ שִׂ בוֹת בְּ חֲ֭רָ הֶ֗ם  י פִ וּן בְּ ע֤ בִּ֘י נֵּ֤ה ׀ יַ  הִ

יִֽם׃  וֹ ל־גּ כׇ עַ֗ג לְ  לְ תִּ֝ מוֹ  ק־לָ֑ חַ שְׂ יְ֭הֹוָה תִּ תָּ֣ה    וְאַ

For the leader; al tashḥeth. Of David. A michtam; when

Saul sent men to watch his house in order to put him to

death.

Save me from my enemies, O my God;

secure me against my assailants.

Save me from evildoers;

deliver me from murderers.

For see, they lie in wait for me;

fierce men plot against me

for no offense of mine,

for no transgression, O LORD;

for no guilt of mine

do they rush to array themselves against me.

Look, rouse Yourself on my behalf!

You, O LORD God of hosts,

God of Israel,

bestir Yourself to bring all nations to account;

have no mercy on any treacherous villain. Selah.

They come each evening growling like dogs,

roaming the city.

They rave with their mouths,

sharp words

are on their lips;

[they think,] “Who hears?”

But You, O LORD, laugh at them;

You mock all the nations.



נ״ט
)59( בִּֽי׃ גַּ שְׂ הִ֗ים מִ לֹ  כִּֽי־אֱ֝ ה  מֹ֑רָ שְׁ  לֶ֣יךָ אֶ  זּוֹ אֵ עֻ֭

י׃ רָֽ  שֹׁרְ  י בְ אֵ֥נִ  הִ֗ים יַרְ לֹ  י אֱ֝ מֵ֑נִ  דְּ דִּ֣י[ יְקַ  סְ הֵ֣י )חסדו( ]חַ לֹ  אֱ

נָֽי׃ דֹ וּ אֲ נֵּ֣נ  גִ דֵ֑מוֹ מָ י ךָ וְהוֹרִ ילְ בְ֭חֵ עֵ֣מוֹ  י נִ מִּ֗י הֲ  וּ עַ  ח֬ כְּ שְׁ פֶּֽן־יִ  גֵ֤ם ׀   רְ הַ תַּ ל־ אַ

וּ׃ פֵּֽר   שׁ יְסַ כַּ֣חַ   וּמִ ה  לָ֖ אָ נָ֑ם וּמֵ  אוֹ גְ וּ בִ ד֥ כְ יִלָּ תֵ֥ימוֹ וְ  פָ֫ ר־שְׂ בַ דְּֽ פִּ֗ימוֹ   את־ טַּ  חַ

ה׃ סֶֽלָ ץ  אָ֣רֶ  סֵ֖י הָ  פְ אַ קֹ֑ב לְ  בְּֽיַעֲ שֵׁ֣ל   ים מֹ לֹהִ אֱ֭ כִּֽי־ וּ  ע֗ וְֽיֵדְ נֵ֥מוֹ  י וְֽאֵ֫ לֵּ֢ה  כַּ ה֮  מָ חֵ לֵּ֥ה בְ  כַּ

עִֽיר׃ וּ  ב ס֥וֹבְ ב וִי כָּ֗לֶ   וּ כַ מ֥ ב יֶהֱ רֶ עֶ וּ לָ֭ שֻׁ֣ב  יָ וְ

וּ׃ ינ יָּלִֽ וּ וַ ע֗ בְּ יִ֝שְׂ לֹ֥א  ם־ כֹ֑ל אִ  אֱ וּן[ לֶ ע֣ י ה )ינועון( ]יְנִ מָּ הֵ֭

י׃ ר־לִֽ י֣וֹם צַ  נ֗וֹס בְּ  וּ֝מָ י  לִ֑ גָּ֣ב   שְׂ יִ֣יתָ מִ  כִּֽי־הָ דֶּ֥ךָ   סְ ר חַ֫ בֹּ֗קֶ   נֵּ֥ן לַ  רַ ךָ֮ וַאֲ זֶּ  שִׁ֣יר עֻ   נִ֤י ׀ אָ  וַאֲ

י׃ דִּֽ  סְ הֵ֥י חַ לֹ  בִּ֗י אֱ גַּ שְׂ מִ֝ הִ֥ים  לֹ  כִּֽי־אֱ ה  מֵּ֑רָ  זַ לֶ֣יךָ אֲ  י אֵ זִּ עֻ֭  

O my strength, I wait for You;

for God is my haven.

My faithful God will come to aid me;

God will let me gloat over my watchful foes.

Do not kill them lest my people be unmindful;

with Your power make wanderers of them;

bring them low, O our shield, the Lord,

because of their sinful mouths,

the words on their lips.

Let them be trapped by their pride,

and by the imprecations and lies they utter.

In Your fury put an end to them;

put an end to them that they be no more;

that it may be known to the ends of the earth

that God does rule over Jacob. Selah.

They come each evening growling like dogs,

roaming the city.

They wander in search of food;

and whine if they are not satisfied.

But I will sing of Your strength,

extol each morning Your faithfulness;

for You have been my haven,

a refuge in time of trouble.

O my strength, to You I sing hymns;

for God is my haven, my faithful God.



ע״ז
)77( מֽוֹר׃ זְ סָ֥ף מִ  אָ וּן[ )ידיתון( לְ ת֗ וּ עַֽל־]יְד צֵּ֥חַ  נַ מְ לַ

י׃ לָֽ זִ֥ין אֵ  אֲ הִ֗ים וְהַ לֹ  ל־אֱ֝ לִ֥י אֶ  ה קוֹ עָ֑קָ  צְ הִ֣ים וְאֶ לֹ  ל־אֱ לִ֣י אֶ  קוֹ

שִֽׁי׃   חֵ֣ם נַפְ נָּ נָ֖ה הִ  אֲ וּג מֵ פ֑ לֹ֣א תָ ה וְ רָ נִ֭גְּ ה  לַ֣יְלָ דִ֤י ׀  י יָ תִּ שְׁ רָ֥  דָּ֫ נָ֢י  דֹ י֮ אֲ  תִ רָ י֥וֹם צָ  בְּ

ה׃ סֶֽלָ חִ֣י  וּ טֵּ֖ף ר   עַ תְ ה ׀ וְתִ יחָ שִׂ֓ מָ֑יָה אָ  הֱ הִ֣ים וְאֶ לֹ  רָ֣ה אֱ  כְּ זְ אֶ

בֵּֽר׃  דַ לֹ֣א אֲ י וְ תִּ עַ֗מְ  נִ֝פְ נָ֑י  י ר֣וֹת עֵ מֻ שְׁ תָּ   זְ אָ֭חַ

מִֽים׃  נ֗וֹת עוֹלָ  שְׁ֝  ם  קֶּ֑דֶ  מִ֣ים מִ י יָ תִּ שַּׁ֣בְ    חִ

חִֽי׃ וּ פֵּ֥שׂ ר   ה וַיְחַ שִׂ֑יחָ  בִ֥י אָ  בָ ם־לְ ה עִ לָּ֥יְלָ  בַּ֫ תִ֗י  ינָ גִ רָ֥ה נְ  כְּ אֶ֥זְ

צ֣וֹת עֽוֹד׃  רְ סִ֖יף לִ לֹא־יֹ נָ֑י וְ דֹ נַ֥ח ׀ אֲ  זְ ים יִ מִ עוֹלָ הַ֭לְ

ר׃ דֹ֣ר וָדֹֽ ר לְ אֹ֝֗מֶ ר  גָּ֥מַ וֹ  דּ֑  סְ ח חַ נֶ֣צַ  פֵ֣ס לָ  אָ הֶ

ה׃ סֶֽלָ מָ֥יו   חֲ אַ֗ף רַ  בְּ֝ פַ֥ץ   ם־קָ אֵ֑ל אִ נּ֣וֹת   כַ֣ח חַ  שָׁ  הֲ

יֽוֹן׃  לְ מִ֣ין עֶ נ֗וֹת יְ  שְׁ֝  הִ֑יא  י  לּ֣וֹתִ  ר חַ וָ֭אֹמַ

For the leader; on Jeduthun.

Of Asaph. A psalm.

I cry aloud to God;

I cry to God that He may give ear to me.

In my time of distress I turn to the Lord,

with my hand [uplifted];

[my eyes] flow all night without respite;

I will not be comforted.

I call God to mind, I moan,

I complain, my spirit fails. Selah.

You have held my eyelids open;

I am overwrought, I cannot speak.

My thoughts turn to days of old,

to years long past.

I recall at night their jibes at me;

I commune with myself;

my spirit inquires,

“Will the Lord reject forever

and never again show favor?

Has His faithfulness disappeared forever?

Will His promise be unfulfilled for all time?

Has God forgotten how to pity?

Has He in anger stifled His compassion?” Selah.

And I said, “It is my fault

that the right hand of the Most High has changed.”
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מֽוֹר׃ זְ סָ֥ף מִ  אָ וּן[ )ידיתון( לְ ת֗ וּ עַֽל־]יְד צֵּ֥חַ  נַ מְ לַ

י׃ לָֽ זִ֥ין אֵ  אֲ הִ֗ים וְהַ לֹ  ל־אֱ֝ לִ֥י אֶ  ה קוֹ עָ֑קָ  צְ הִ֣ים וְאֶ לֹ  ל־אֱ לִ֣י אֶ  קוֹ

שִֽׁי׃   חֵ֣ם נַפְ נָּ נָ֖ה הִ  אֲ וּג מֵ פ֑ לֹ֣א תָ ה וְ רָ נִ֭גְּ ה  לַ֣יְלָ דִ֤י ׀  י יָ תִּ שְׁ רָ֥  דָּ֫ נָ֢י  דֹ י֮ אֲ  תִ רָ י֥וֹם צָ  בְּ

ה׃ סֶֽלָ חִ֣י  וּ טֵּ֖ף ר   עַ תְ ה ׀ וְתִ יחָ שִׂ֓ מָ֑יָה אָ  הֱ הִ֣ים וְאֶ לֹ  רָ֣ה אֱ  כְּ זְ אֶ

בֵּֽר׃  דַ לֹ֣א אֲ י וְ תִּ עַ֗מְ  נִ֝פְ נָ֑י  י ר֣וֹת עֵ מֻ שְׁ תָּ   זְ אָ֭חַ

מִֽים׃  נ֗וֹת עוֹלָ  שְׁ֝  ם  קֶּ֑דֶ  מִ֣ים מִ י יָ תִּ שַּׁ֣בְ    חִ

חִֽי׃ וּ פֵּ֥שׂ ר   ה וַיְחַ שִׂ֑יחָ  בִ֥י אָ  בָ ם־לְ ה עִ לָּ֥יְלָ  בַּ֫ תִ֗י  ינָ גִ רָ֥ה נְ  כְּ אֶ֥זְ

צ֣וֹת עֽוֹד׃  רְ סִ֖יף לִ לֹא־יֹ נָ֑י וְ דֹ נַ֥ח ׀ אֲ  זְ ים יִ מִ עוֹלָ הַ֭לְ

ר׃ דֹ֣ר וָדֹֽ ר לְ אֹ֝֗מֶ ר  גָּ֥מַ וֹ  דּ֑  סְ ח חַ נֶ֣צַ  פֵ֣ס לָ  אָ הֶ

ה׃ סֶֽלָ מָ֥יו   חֲ אַ֗ף רַ  בְּ֝ פַ֥ץ   ם־קָ אֵ֑ל אִ נּ֣וֹת   כַ֣ח חַ  שָׁ  הֲ

יֽוֹן׃  לְ מִ֣ין עֶ נ֗וֹת יְ  שְׁ֝  הִ֑יא  י  לּ֣וֹתִ  ר חַ וָ֭אֹמַ

For the leader; on Jeduthun.

Of Asaph. A psalm.

I cry aloud to God;

I cry to God that He may give ear to me.

In my time of distress I turn to the Lord,

with my hand [uplifted];

[my eyes] flow all night without respite;

I will not be comforted.

I call God to mind, I moan,

I complain, my spirit fails. Selah.

You have held my eyelids open;

I am overwrought, I cannot speak.

My thoughts turn to days of old,

to years long past.

I recall at night their jibes at me;

I commune with myself;

my spirit inquires,

“Will the Lord reject forever

and never again show favor?

Has His faithfulness disappeared forever?

Will His promise be unfulfilled for all time?

Has God forgotten how to pity?

Has He in anger stifled His compassion?” Selah.

And I said, “It is my fault

that the right hand of the Most High has changed.”
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כּ֥וֹר] (אזכיר)  זְ ׃ [אֶ אֶֽךָ  לְ פִּ ם  קֶּ֣דֶ  ה מִ רָ֖  כְּ זְ כִּֽי־אֶ יָ֑הּ  י־ לֵ לְ עַ מַ

ה׃ שִֽׂיחָ  תֶ֣יךָ אָ ילוֹ לִ֖ עֲ וּֽבַ ךָ  לֶ֑ עֳ פׇּ ל־ כׇ י בְ גִ֥יתִ  וְהָ

הִֽים׃ לֹ א כֵּ ד֗וֹל  אֵ֥ל גָּ֝ י־ כֶּ֑ךָ מִ   רְ שׁ דַּ קֹּ֣דֶ   ים בַּ לֹהִ אֱ֭

׃ זֶּֽךָ   מִּ֣ים עֻ  עַ תָּ בָ  עְ דַ֖ א הוֹ פֶ֑לֶ ה  עֹ֣שֵׂ ל  הָ֭אֵ תָּ֣ה    אַ

ה׃ סֶֽלָ סֵ֣ף  יוֹ קֹ֖ב וְ נֵֽי־יַעֲ  מֶּ֑ךָ בְּ   עַ עַ ר֣וֹ זְ תָּ בִּ  אַ֣לְ גָּ

הֹמֽוֹת׃ וּ תְ ז֥  גְּ אַ֝֗ף יִרְ וּ  חִ֑יל מַּ֣יִם יָ  וּךָ  א֣ הִ֗ים רָ לֹ אֱֽ מַּ֨יִם ׀   וּךָ  רָ֘א֤

וּ׃ כ לָּֽ הַ צֶ֗יךָ יִתְ  צָ ף־חֲ֝ קִ֑ים אַ  חָ שְׁ וּ  נ֣  נָֽתְ ב֗וֹת ק֭וֹל   מַ֨יִם ׀ עָ וּ  מ זֹ֤רְ 

ץ׃ אָֽרֶ  עַ֣שׁ הָ  רְ זָ֖ה וַתִּ  גְ בֵ֑ל רָ  תֵּ קִ֣ים   רָ וּ בְ אִ֣יר  גַּ֗ל הֵ  גַּלְ ךָ֨ ׀ בַּ  מְ עַ רַֽ ק֤וֹל 

וּ׃ ע דָֽ לֹ֣א נֹ תֶ֗יךָ  בוֹ קְּ וְ֝עִ בִּ֑ים   מַ֣יִם רַ  [ בְּ ךָ ילְ בִ שְׁ וּֽ֭ כֶּ֗ךָ )ושביליך( ]   רְ יָּ֤ם דַּ   בַּ

ן׃ רֹֽ הֲ שֶׁ֥ה וְאַ  בְּֽיַד־מֹ מֶּ֑ךָ    צֹּ֣אן עַ   חִ֣יתָ כַ  נָ

I recall the deeds of the LORD;

yes, I recall Your wonders of old;

I recount all Your works;

I speak of Your acts.

O God, Your ways are holiness;

what god is as great as God?

You are the God who works wonders;

You have manifested Your strength among the peoples.

By Your arm You redeemed Your people,

the children of Jacob and Joseph. Selah.

The waters saw You, O God,

the waters saw You and were convulsed;

the very deep quaked as well.

Clouds streamed water;

the heavens rumbled;

Your arrows flew about;

Your thunder rumbled like wheels;

lightning lit up the world;

the earth quaked and trembled.

Your way was through the sea,

Your path, through the mighty waters;

Your tracks could not be seen.

You led Your people like a flock
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ר׃ דֹ֣ר וָדֹֽ וּ בְּ לָּ֗נ יִ֥יתָ   ה הָ תָּ אַ֭ ן  ע֣וֹ  נָ֗י מָ אֲֽדֹ הִ֥ים   לֹ֫  אֱ ־הָ אִֽישׁ שֶׁ֢ה   מֹ ה֮ לְ לָּ פִ תְּ

אֵֽל׃ תָּ֥ה    לָ֗ם אַ וֹ ד־ע֝ לָ֥ם עַ עוֹ וּֽמֵ בֵ֑ל   ץ וְתֵ אֶ֣רֶ ל  ח֣וֹלֵֽ וּ וַתְּ לָּ֗ד רִ֤ים יֻ  הָ֘ ם ׀  טֶ֤רֶ  בְּ

ם׃ דָֽ  נֵֽי־אָ  וּ בְ וּב שׁ֣ ר  תֹּ֗אמֶ  כָּ֑א וַ֝   ד־דַּ אֱ֭נוֹשׁ עַ שֵׁ֣ב    תָּ

ה׃ יְלָ לָּֽ רָ֥ה בַ וּ מ שְׁ  בֹ֑ר וְאַ  יַֽעֲ כִּ֣י  מוֹל  אֶ֭תְ י֣וֹם   נֶ֗יךָ כְּ י בְּֽעֵ נִ֡ים   שָׁ ף  אֶ֪לֶ כִּ֤י 

ף׃ לֹֽ  צִ֥יר יַחֲ  חָ כֶּ ר  בֹּ֗קֶ   בַּ֝ וּ  י֑  נָ֣ה יִהְ  שֵׁ ם  תָּ  מְ זְ֭רַ

׃ בֵֽשׁ יָ לֵ֥ל וְ ב יְמוֹ עֶ֗רֶ  ף לָ֝ לָ֑ צִ֣יץ וְחָ ר יָ בֹּקֶ בַּ֭

וּ׃ נ הָֽלְ  בְ ךָ֥ נִ  תְ מָ חֲ וּֽבַ פֶּ֑ךָ    אַ וּ בְ לִ֥ינ  כִּֽי־כָ

׃ נֶֽיךָ  פָּ א֥וֹר  מְ וּ לִ מֵ֗נ  לֻ דֶּ֑ךָ עֲ֝  גְ נֶ וּ לְ תֵ֣ינ נֹ וֺ תָּ֣ עֲ   שַׁ

A prayer of Moses, the man of God.

 O Lord, You have been our refuge in every generation.

Before the mountains came into being,

before You brought forth the earth and the world,

from eternity to eternity You are God.

You return man to dust;

You decreed, “Return you mortals!”

For in Your sight a thousand years

are like yesterday that has passed,

like a watch of the night.

You engulf men in sleep;

at daybreak they are like grass that renews itself;

at daybreak it flourishes anew;

by dusk it withers and dries up.

So we are consumed by Your anger,

terror-struck by Your fury.

You have set our iniquities before You,

our hidden sins in the light of Your face.
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הֶֽגֶה׃ מוֹ־ וּ כְ נֵ֣ינ  שָׁ וּ  ינ לִּ֖ תֶ֑ךָ כִּ  רָ בְ עֶ וּ בְ נ֣  פָּ וּ  ינ יָ֭מֵ ל־ כִּ֣י כׇ

ה׃ עֻֽפָ חִ֝֗ישׁ וַנָּ  גָ֥ז  י־ אָ֑וֶן כִּ מָ֣ל וָ  ם עָ בָּ הְ וְ֭רׇ נָ֗ה   שָׁ נִ֤ים   וֹ מ֘ שְׁ רֹ֨ת ׀  וּ ב גְ אִ֤ם בִּ נָ֡ה וְ שָׁ עִ֪ים   בְ שִׁ הֶ֥ם   וּ בָ תֵ֨ינ נוֹ שְׁ מֵֽי־ יְ

׃ תֶֽךָ  רָ בְ ךָ֗ עֶ  תְ אָ יִרְ וּ֝כְ פֶּ֑ךָ    עֹ֣ז אַ עַ  י֭וֹדֵ מִֽי־

מָֽה׃  כְ בַ֣ב חׇ  בִ֗א לְ וְ֝נָ דַ֑ע  כֵּ֣ן הוֹ  וּ  ינ יָ֭מֵ נ֣וֹת   מְ לִ

׃ יךָ דֶֽ  בָ ל־עֲ חֵ֗ם עַ נָּ וְ֝הִ תָ֑י   ד־מָ יְ֭הֹוָה עַ בָ֣ה  וּ  שׁ

וּ׃ מֵֽינ ל־יָ כׇ חָ֗ה בְּ  מְ שְׂ וְ֝נִ נָ֥ה   נְּ רַ וּֽנְ דֶּ֑ךָ   סְ ר חַ בֹּ֣קֶ   וּ בַ עֵ֣נ  בְּ שַׂ

עָֽה׃  וּ רָ אִ֥ינ  נ֗וֹת רָ  שְׁ֝  וּ  תָ֑נ י נִּ ימ֣וֹת עִ וּ כִּ נ חֵ שַׂ֭מְּ

הֶֽם׃ נֵי ל־בְּ ךָ֗ עַ  רְ דָ ךָ וַ֝הֲ לֶ֑ עֳ דֶ֣יךָ פׇ  בָ ל־עֲ אֶ֣ה אֶ  יֵרָ

וּ׃ נֵֽה  נְ וֹ וּ כּ דֵ֗ינ שֵׂ֥ה יָ֝  עֲ וּֽמַ וּ  ינ לֵ֑ נָ֥ה עָ  נְ וֹ וּ כּ ינ יָ֭דֵ שֵׂ֣ה   עֲ וּ וּמַ לֵ֥ינ  וּ עָ֫ הֵ֗ינ לֹ  נָ֥י אֱ דֹ ם אֲ נֹ֤עַ הִ֤י ׀  י  וִ

All our days pass away in Your wrath;

we spend our years like a sigh.

The span of our life is seventy years,

or, given the strength, eighty years;

but the best of them-b are trouble and sorrow.

They pass by speedily, and we are in darkness.-c

Who can know Your furious anger?

Your wrath matches the fear of You.

Teach us to count our days rightly,

that we may obtain a wise heart.

Turn, O LORD!

How long?

Show mercy to Your servants.

Satisfy us at daybreak with 

Your steadfast love

that we may sing for joy all our days.

Give us joy for as long as You have afflicted us,

for the years we have suffered misfortune.

Let Your deeds be seen by Your servants,

Your glory by their children.

May the favor of the Lord, our God, be upon us;

let the work of our hands prosper,

O prosper the work of our hands!
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תָֽיו׃ ילוֹ לִ מִּ֗ים עֲ  עַ בָ֝ וּ  דִ֥יע  מ֑וֹ הוֹ שְׁ  וּ בִ א֣ רְ יהֹוָה קִ וּ לַ֭ ד֣ הוֹ

תָֽיו׃ אוֹ לְ פְ ל־נִ כׇ וּ בְּ שִׂ֝֗יח  וֹ  וּ־ל֑ ר וֹ זַמְּ וּ־ל֭ שִֽׁיר 

וָֽה׃ י יְהֹ שֵׁ֬  קְ בַ מַ֗ח לֵ֤ב ׀ מְ  יִ֝שְׂ שׁ֑וֹ   דְ שֵׁ֣ם קׇ   וּ בְּ ל לְ הַ הִֽ֭תְ

מִֽיד׃  תָּ נָ֣יו   וּ פָ שׁ֖  קְּ זּ֑וֹ בַּ   וָ֣ה וְעֻ וּ יְהֹ שׁ֣  רְ דִּ

פִֽיו׃ י־ טֵ פְּ  שְׁ  תָ֗יו וּמִ  פְ שָׂ֑ה מֹ֝  ר־עָ שֶׁ  תָ֥יו אֲ אוֹ לְ פְ וּ נִ ר֗  כְ זִ

יו׃ רָֽ י חִ קֹ֣ב בְּ  נֵ֖י יַעֲ  וֹ בְּ דּ֑  בְ הָ֣ם עַ  רָ בְ ע אַ זֶ֭רַ

טָֽיו׃  פָּ  שְׁ  ץ מִ אָ֗רֶ  הָ֝ ל־ כׇ וּ בְּ הֵ֑ינ לֹ  וָ֣ה אֱ ה֭וּא יְהֹ

וֹר׃ ף דּֽ אֶ֣לֶ  וָּ֗ה לְ  צִ֝ בָ֥ר   ית֑וֹ דָּ רִ לָ֣ם בְּ עוֹ כַ֣ר לְ זָ

חָֽק׃  יִשְׂ ת֣וֹ לְ  וּעָ ב֖ שְׁ וּ הָ֑ם   רָ בְ ת־אַ ת אֶ כָּ֭רַ  שֶׁ֣ר    אֲ

ם׃ רִ֣ית עוֹלָֽ  אֵ֗ל בְּ  רָ יִשְׂ חֹ֑ק לְ֝  קֹ֣ב לְ  יַעֲ דֶ֣הָ לְ י מִ יַּעֲ וַ

כֶֽם׃  תְ לַ ל נַחֲ חֶ֝֗בֶ ן  נָ֑עַ  ץ־כְּ אֶֽרֶ ת־ תֵּ֥ן אֶ   ךָ֗ אֶ  מֹ֗ר לְ א לֵ

׃ בָּֽהּ רִ֥ים  גָ עַ֗ט וְ  כִּ֝מְ פָּ֑ר    סְ תֵ֣י מִ  ם מְ יוֹתָ בִּֽ֭הְ

חֵֽר׃  עַ֥ם אַ ל־ כָ֗ה אֶ  לָ מְ מַּ  מִ֝ י  גּ֑וֹ ל־ י אֶ גּ֣וֹ  וּ מִ כ לְּ הַ יִּֽתְ  וַ֭

כִֽים׃  לָ הֶ֣ם מְ י לֵ יּ֖וֹכַח עֲ קָ֑ם וַ  שְׁ  עׇ דָ֣ם לְ  נִּ֣יחַ אָ  לֹא־הִ

וּ׃ ע רֵֽ  תָּ ל־ אַ֗י אַ י בִ נְ וְ֝לִ חָ֑י  י שִׁ  מְ וּ בִ ע֥  גְּ אַֽל־תִּ

בָֽר׃  שָׁ ם  לֶ֥חֶ ה־ טֵּ  כׇּֽל־מַ  ץ  אָ֑רֶ  ל־הָ ב עַ עָ רָ֭ רָ֣א   יִּקְ וַ

Praise the LORD;

call on His name;

proclaim His deeds among the peoples.

Sing praises to Him;

speak of all His wondrous acts.

Exult in His holy name;

let all who seek the LORD rejoice.

Turn to the LORD, to His might;

seek His presence constantly.

Remember the wonders He has done,

His portents and the judgments He has pronounced,

O offspring of Abraham, His servant,

O descendants of Jacob, His chosen ones.

He is the LORD our God;

His judgments are throughout the earth.

He is ever mindful of His covenant,

the promise He gave for a thousand generations,

that He made with Abraham,

swore to Isaac,

and confirmed in a decree for Jacob,

for Israel, as an eternal covenant,

the promise He gave for a thousand generations,

that He made with Abraham,

swore to Isaac,

and confirmed in a decree for Jacob,

for Israel, as an eternal covenant,

saying, “To you I will give the land of Canaan

as your allotted heritage.”

They were then few in number,

a mere handful, sojourning there,

wandering from nation to nation,

from one kingdom to another.

He allowed no one to oppress them;

He reproved kings on their account,

“Do not touch My anointed ones;

do not harm My prophets.”

He called down a famine on the land,

destroyed every staff of bread.
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סֵֽף׃ כַּ֥ר יוֹ   מְ ד נִ עֶ֗בֶ  אִ֑ישׁ לְ֝ הֶ֣ם  נֵי פְ לַ֣ח לִ  שָׁ  

׃ שֽׁוֹ  ה נַפְ בָּ֣אָ זֶ֗ל   רְ בַּ֝  ] וֹ ל֑ גְ ל )רגליו( ]רַ כֶּ֣בֶ   וּ בַ נּ֣  עִ

וּ׃ ה פָֽתְ  רָ וָ֣ה צְ ת יְהֹ רַ֖  מְ וֹ אִ ר֑ בָ בֹּא־דְ עֵ֥ת  ד־ עַ

וּ׃ חֵֽה  תְּ וַֽיְפַ מִּ֗ים   שֵׁ֥ל עַ֝  וּ מֹ רֵ֑ה י יַּתִּ ךְ וַ מֶ֭לֶ ח  שָׁ֣לַ 

יָנֽוֹ׃ נְ ל־קִ כׇ שֵׁ֗ל בְּ  וּ֝מֹ ית֑וֹ  בֵ ן לְ ד֣וֹ מ֣וֹ אָ שָׂ

כֵּֽם׃   נָ֥יו יְחַ  קֵ וּזְ שׁ֑וֹ   נַפְ רָ֣יו בְּ  סֹ֣ר שָׂ  אְ לֶ

חָֽם׃ ץ־ אֶֽרֶ  גָּ֣ר בְּ קֹ֗ב   וְ֝יַעֲ יִם  רָ֑  צְ אֵ֣ל מִ  רָ בֹ֣א יִשְׂ יָּ וַ

יו׃ רָֽ  צָּ וּ מִ מֵ֗ה  צִ יַּעֲ אֹ֑ד וַ֝ מּ֣וֹ מְ  ת־עַ ר אֶ יֶּ֣פֶ  וַ

יו׃ דָֽ  בָ עֲ כֵּ֗ל בַּ  נַ תְ הִ מּ֑וֹ לְ֝  נֹ֣א עַ  שְׂ ם לִ בָּ פַ֣ךְ לִ֭  הָ

בּֽוֹ׃ ר־ חַ שֶׁ֣ר בָּ   רֹ֗ן אֲ  הֲ וֹ אַ֝ דּ֑  בְ שֶׁ֣ה עַ  ח מֹ שָׁ֭לַ 

חָֽם׃ ץ  אֶ֣רֶ  תִ֗ים בְּ  וּ֝מֹפְ תָ֑יו  רֵ֣י אֹתוֹ  בְ בָ֭ם דִּ וּ־ שָֽׂמ

He sent ahead of them a man,

Joseph, sold into slavery.

His feet were subjected to fetters;

an iron collar was put on his neck.

Until his prediction came true

the decree of the LORD purged him.

The king sent to have him freed;

the ruler of nations released him.

He made him the lord of his household,

empowered him over all his possessions,

to discipline his princes at will,

to teach his elders wisdom.

Then Israel came to Egypt;

Jacob sojourned in the land of Ham.

He made His people very fruitful,

more numerous than their foes.

He changed their heart to hate His people,

to plot against His servants.

He sent His servant Moses,

and Aaron, whom He had chosen.

They performed His signs among them,

His wonders, against the land of Ham.
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[ )דבריו(׃ וֹ רֽ בָ ת־]דְּ וּ אֶ ר֗  א־מָ֝ לֹֽ שִׁ֑ךְ וְ   יַּחְ ךְ וַ שֶׁ ח חֹ֭ שָׁ֣לַֽ 

תָֽם׃ גָ ת־דְּ ת אֶ יָּ֗מֶ  דָ֑ם וַ֝  הֶ֣ם לְ י ימֵ ת־מֵ פַ֣ךְ אֶ  הָ

הֶֽם׃ י כֵ לְ רֵ֗י מַ  דְ חַ בְּ֝ עִ֑ים   דְּ רְ פַ צָ֣ם צְ  רְ רַ֣ץ אַ  שָׁ

ם׃ וּלָֽ ב ל־גְּ כׇ נִּ֗ים בְּ  כִּ֝ רֹ֑ב  בֹ֣א עָ יָּ ר וַ אָ֭מַ

צָֽם׃  רְ אַ ב֣וֹת בְּ  הָ אֵ֖שׁ לֶ רָ֑ד   הֶ֣ם בָּ י מֵ שְׁ  תַ֣ן גִּ נָ

ם׃ וּלָֽ ב עֵ֣ץ גְּ בֵּ֗ר   שַׁ תָ֑ם וַ֝יְ נָ אֵ נָם וּתְ גַּ֭פְ יַּ֣ךְ   וַ

פָּֽר׃   סְ אֵ֣ין מִ ק וְ יֶ֗לֶ וְ֝ בֶּ֑ה   רְ בֹ֣א אַ יָּ ר וַ אָ֭מַ

תָֽם׃  מָ דְ רִ֣י אַ  פְּ ל  יֹּ֗אכַ  צָ֑ם וַ֝  רְ אַ ב בְּ עֵ֣שֶׂ ל־ ל כׇּ יֹּ֣אכַ  וַ

נָֽם׃  ל־אוֹ כׇ שִׁ֗ית לְ  א רֵ֝ צָ֑ם   רְ אַ כ֣וֹר בְּ  ל־בְּ יַּ֣ךְ כׇּ  וַ

שֵֽׁל׃  וֹ טָ֣יו כּ  בָ שְׁ  אֵ֖ין בִּ הָ֑ב וְ זָ ף וְ כֶ֣סֶ  ם בְּ יאֵ יּוֹצִ וַֽ֭

הֶֽם׃ י לֵ דָּ֣ם עֲ  חְ פַּ פַ֖ל  כִּֽי־נָ תָ֑ם  א צֵ רַ֣יִם בְּ  צְ מַ֣ח מִ  שָׂ

ה׃ יְלָ אִ֥יר לָֽ  הָ אֵ֗שׁ לְ וְ֝ סָ֑ךְ   מָ נָ֣ן לְ  רַ֣שׂ עָ  פָּ

עֵֽם׃ י בִּ מַ֗יִם יַשְׂ  שָׁ֝ ם  לֶ֥חֶ ו וְ לָ֑ בֵ֣א שְׂ יָּ ל וַ שָׁ֭אַ 

הָֽר׃ יּ֥וֹת נָ   צִּ וּ בַּ כ֗  לְ הָ֝ מָ֑יִם  וּ  וּב ז֣ יָּ ח צ֭וּר וַ פָּ֣תַ 

׃ וֹ דּֽ בְ הָ֥ם עַ  רָ בְ אֶֽת־אַ שׁ֑וֹ   דְ בַ֣ר קׇ  ת־דְּ ר אֶ זָ֭כַ כִּֽי־

יו׃ רָֽ י חִ ת־בְּ נָּ֗ה אֶ  רִ בְּ֝ ן  שׂ֑וֹ  שָׂ מּ֣וֹ בְ  צִ֣א עַ יּוֹ וַ

וּ׃  שׁ רָֽ מִּ֣ים יִי  אֻ מַ֖ל לְ  יִ֑ם וַעֲ  וֹ צ֣וֹת גּ  רְ ם אַ הֶ תֵּ֣ן לָ֭  יִּ וַ

׃ יָֽהּ וּ־ ל הַֽלְ וּ  צֹ֗ר  תָ֥יו יִנְ יו וְתוֹרֹ חֻ֭קָּ וּ  ר֣ מְ שְׁ ב֤וּר ׀ יִ  עֲ  בַּ

He sent darkness; it was very dark;

did they not defy His word?

He turned their waters into blood

and killed their fish.

Their land teemed with frogs,

even the rooms of their king.

Swarms of insects came at His command,

lice, throughout their country.

He gave them hail for rain,

and flaming fire in their land.

He struck their vines and fig trees,

broke down the trees of their country.

Locusts came at His command,

grasshoppers without number.

They devoured every green thing in the land;

they consumed the produce of the soil.

He struck down every first-born in the land,

the first fruit of their vigor.

He led Israel out with silver and gold;

none among their tribes faltered.

Egypt rejoiced when they left,

for dread of Israel had fallen upon them.

He spread a cloud for a cover,

and fire to light up the night.

They asked and He brought them quail,

and satisfied them with food from heaven.

He opened a rock so that water gushed forth;

it flowed as a stream in the parched land.

Mindful of His sacred promise

to His servant Abraham,

He led His people out in gladness,

His chosen ones with joyous song.

He gave them the lands of nations;

they inherited the wealth of peoples,

that they might keep His laws

and observe His teachings.

Hallelujah.



קל״ז
)137( ן׃ יּֽוֹ  ת־צִ וּ אֶ רֵ֗נ  זׇכְ בְּ֝ וּ  כִ֑ינ  וּ גַּם־בָּ נ בְ שַׁ יָ֭ שָׁ֣ם   בֶ֗ל   ר֨וֹת ׀ בָּ  עַ֥ל נַהֲ

וּ׃ תֵֽינ נֹּרוֹ  וּ כִּ לִ֗ינ  תָּ֝  כָ֑הּ  תוֹ בִ֥ים בְּ  רָ עַֽל־עֲ

ן׃ יּֽוֹ  שִּׁ֥יר צִ    וּ מִ לָ֝֗נ וּ  שִׁ֥יר  חָ֑ה   מְ וּ שִׂ לֵ֣ינ  שִׁ֭יר וְתוֹלָ  י־ רֵ בְ וּ דִּ ינ בֵ֡  וֹ וּ שׁ וּנ  ל֪ שְֽׁאֵ  שָׁ֨ם   כִּ֤י 

כָֽר׃ מַ֥ת נֵ  דְ עַ֝֗ל אַ וָ֑ה  יר־יְהֹ שִׁ ת־ שִׁ֥יר אֶ  אֵ֗יךְ נָ

נִֽי׃ י כַּ֥ח יְמִ   שְׁ  לָ֗͏ִם תִּ  שָׁ וּ יְֽר חֵ֥ךְ   כָּ  שְׁ  אִֽם־אֶ

תִֽי׃  חָ מְ עַ֝֗ל רֹ֣אשׁ שִׂ לַ֑͏ִם   שָׁ וּ ת־יְר לֶה אֶ אַ֭עֲ לֹ֣א  ם־ י אִ רֵ֥כִ  כְּ זְ לֹ֢א אֶ֫ ם־ י֮ אִ  כִּ חִ נִ֨י ׀ לְ  וֹ שׁ בַּֽק־לְ  דְ תִּ

׃ בָּֽהּ יְס֥וֹד  עַ֝֗ד הַ וּ  עָ֑ר וּ ׀  עָ֤ר ים  רִ אֹ֣מְ הָ֭ לָ֥͏ִם   שָׁ וּ  יְֽר֫ י֤וֹם  ת֮  ד֗וֹם אֵ  י אֱ נֵ֬ בְ כֹ֤ר יְהֹוָ֨ה ׀ לִ  זְ

וּ׃ נ תְּ לָֽ  מַ֥לְ גָּ שֶׁ לֵ֗ךְ  וּ גְּ֝מ ת־ ךְ אֶ ם־לָ֑ לֶּ שַׁ יְ שֶׁ רֵ֥י   שְׁ  דָ֥ה אַ וּ  ד֫ שְּׁ   בֶ֗ל הַ  ת־בָּ בַּ

ע׃ סָּֽלַ   ל־הַ לַ֗יִךְ אֶ  אֶֽת־עֹלָ ץ  פֵּ֬  נִ ז וְ יֹּאחֵ֓  שֶׁ רֵ֤י ׀   שְׁ   אַ

By the rivers of Babylon,

there we sat,

sat and wept,

as we thought of Zion.

There on the poplars

we hung up our lyres,

for our captors asked us there for songs,

our tormentors, for amusement:

“Sing us one of the songs of Zion.”

How can we sing a song of the LORD

on alien soil?

If I forget you, O Jerusalem,

let my right hand wither;

let my tongue stick to my palate

if I cease to think of you,

if I do not keep Jerusalem in memory

even at my happiest hour.

Remember, O LORD, against the Edomites

the day of Jerusalem’s fall;

how they cried, “Strip her, strip her

to her very foundations!”

Fair Babylon, you predator,

a blessing on him who repays you in kind

what you have inflicted on us;

a blessing on him who seizes your babies

and dashes them against the rocks!



ק״נ
)150( ׃ זּֽוֹ  קִ֥יעַ עֻ  רְ וּ בִּ וּה ל֗  לְ הַֽ֝ שׁ֑וֹ   דְ קׇ אֵ֥ל בְּ וּ־ ל הַֽלְ  ׀  יָ֨הּ וּ־ ל הַ֥לְ

וֹ׃ לֽ רֹ֣ב גֻּדְ וּ כְּ וּה ל֗  לְ הַ֝ תָ֑יו  וּרֹ ב גְ וּ בִ וּה ל֥ לְ הַ

נּֽוֹר׃  ל וְכִ נֵ֣בֶ  וּ בְּ וּה ל֗  לְ הַ֝ פָ֑ר  וֹ ע שׁ תֵ֣קַ  וּ בְּ וּה ל הַ֭לְ

גָֽב׃  נִּ֥ים וְעֻ  מִ וּ בְּ וּה ל֗  לְ הַֽ֝ ח֑וֹל  תֹ֣ף וּמָ  וּ בְּ וּה ל הַ֭לְ

עָֽה׃ וּ ר לֵ֥י תְ  צְ לְ בְּֽצִ וּ  וּה ל֗  לְ הַֽ֝ ע  שָׁ֑מַ  י־ לֵ צְ לְ צִ וּ בְ וּה ל֥ לְ הַ

׃ יָֽהּ וּ־ ל הַֽלְ יָ֗הּ  לֵּ֥ל   הַ ה תְּ מָ שָׁ  הַ֭נְּ כֹּ֣ל  

Hallelujah.

Praise God in His sanctuary;

praise Him in the sky, His stronghold.

Praise Him for His mighty acts;

praise Him for His exceeding greatness.

Praise Him with blasts of the horn;

praise Him with harp and lyre.

Praise Him with timbrel and dance;

praise Him with lute and pipe.

Praise Him with resounding cymbals;

praise Him with loud-clashing cymbals.

Let all that breathes praise the LORD.

Hallelujah.
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